
4° Annexes
Vous pouvez joindre au présent formulaire tout document utile tel que :
h photocopies des titres de formation (diplômes, certificats...) se rapportant aux formations listées ci-dessus
h document établissant la nature manuelle de l’activité et/ou le savoir-faire (photos, participation à des

expositions, travaux collectifs, articles de presse, brochures décrivant l’activité...)
h ...
Vous certifiez sous votre responsabilité :
h l’exactitude des déclarations portées au présent document ;
h l’authenticité des pièces produites à leur appui ;
h que vous n’avez commis aucun manquement à la probité ou à l’honneur pouvant amener un refus

d’attribution de la qualité d’Artisan.
Fait à .............................................................., le ........................................................
Nom : .............................................................................................................................................................................................
Prénom : .......... ..............................................................................................................................................................................
Qualité : .........................................................................................................................................................................................

(signature)

Vu pour être annexé à l’arrêté du 26 mai 2016 fixant le modèle du formulaire de requête en vue d’obtenir la qualité
d’artisan.

Le Ministre des Classes moyennes, des Indépendants et de PME,
W. BORSUS

Nota

(1) Le secrétariat complétera le dossier avec les données utiles (adresse, date de création, activité, organe...), et ce
sur base de votre inscription dans la Banque-Carrefour des Entreprises.

(2) Exemples de secteurs d’activité : Métaux, Arts graphiques, Produits de luxe (Bijouterie, horlogerie et parfum),
Produits alimentaires, Bois, Ameublement et décoration d’intérieure, Céramique, Textile, cuir et mode, Pierre,
Service aux personnes et aux animaux, Verre, Construction, réparation, rénovation, Musique, Fleurs et jardins,
Papier, Mécanique (Automobile et cycles), ou Autre.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/11197]

26 MEI 2016. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de gegevens
opgenomen in het register van de ambachtslieden en tot bepaling
van de gebruiksvoorwaarden ervan

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 19 maart 2014 houdende wettelijke definitie van
de ambachtsman, artikel 25;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
28 januari 2016;

Gelet op advies 58.913/1 van de Raad van State, gegeven op
3 maart 2016 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister voor Middenstand, Zelfstandigen
en KMO’s,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° de wet : de wet van 19 maart 2014 houdende wettelijke definitie
van de ambachtsman;

2° de FOD Economie : de Federale Overheidsdienst Economie,
K.M.O., Middenstand en Energie.

Art. 2. Het register van de ambachtslieden zoals bepaald in arti-
kel 25 van de wet, bevat voor elke onderneming de volgende gegevens :

1° het ondernemingsnummer;

2° de naam, de benaming of de firmanaam van de ondeneming;

3° het volledige adres of de maatschappelijke zetel van de onder-
neming;

4° het ondernemingstype : onderneming natuurlijk persoon of
rechtspersoon;

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/11197]

26 MAI 2016. — Arrêté royal déterminant les données reprises
dans le répertoire des artisans et fixant les modalités de son
utilisation

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 19 mars 2014 portant définition légale de l’artisan,
l’article 25;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 28 janvier 2016;

Vu l’avis 58.913/1 du Conseil d’Etat, donné le 3 mars 2016 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre des Classes moyennes, des Indépen-
dants et des PME,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Aux fins du présent arrêté, on entend par :

1° la loi : la loi du 19 mars 2014 portant définition légale de l’artisan;

2° le SPF Economie : le Service public fédéral Economie, P.M.E.,
Classes moyennes et Energie.

Art. 2. Le répertoire des artisans, tel que visé à l’article 25 de la loi,
contient, pour chaque entreprise, les données suivantes :

1° le numéro d’entreprise;

2° le nom, la dénomination ou la raison sociale de l’entreprise;

3° l’adresse complète ou le siège social de l’entreprise;

4° le type d’entreprise : entreprise personne physique ou personne
morale;
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5° de contactgegevens van de onderneming, namelijk haar telefoon-
en faxnummer, haar e-mailadres en haar website;

6° de begindatum van de hoedanigheid van ambachtsman;

7° in voorkomend geval, de einddatum van de hoedanigheid van
ambachtsman wanneer het gaat om een intrekking door de
Commissie “Ambachtslieden”;

8° de economische activiteit(en) van de onderneming;

9° een hyperlink naar de gegevens van de onderneming beschik-
baar in de KBO Public Search van de Kruispuntbank van
Ondernemingen.

De gegevens van de onderneming waarvan de hoedanigheid van
ambachtsman werd ingetrokken door de Commissie “Ambachtslieden″
worden drie jaar na de datum van intrekking geschrapt uit het register
van de ambachtslieden.

Art. 3. Het register van de ambachtslieden zoals bedoeld in artikel 2
is toegankelijk op de website van de FOD Economie, op de pagina
gewijd aan de toekenning van de hoedanigheid van ambachtsman.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 1 juni 2016.

Art. 5. De minister bevoegd voor Middenstand is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 26 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Middenstand, Zelfstandigen, en KMO’s,
W. BORSUS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/00315]
18 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit nr. 19 van 29 juni 2014 met betrekking tot de
vrijstellingsregeling van belasting over de toegevoegde waarde in
het voordeel van kleine ondernemingen. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 18 december 2015 tot wijziging van het koninklijk besluit
nr. 19 van 29 juni 2014 met betrekking tot de vrijstellingsregeling van
belasting over de toegevoegde waarde in het voordeel van kleine
ondernemingen (Belgisch Staatsblad van 28 december 2015).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

[C − 2016/00315]
18. DEZEMBER 2015 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses Nr. 19 vom 29. Juni 2014 über
die Regelung der Befreiung von der Mehrwertsteuer zugunsten von Kleinunternehmen. — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 18. Dezember 2015 zur Abänderung
des Königlichen Erlasses Nr. 19 vom 29. Juni 2014 über die Regelung der Befreiung von der Mehrwertsteuer zugunsten
von Kleinunternehmen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

18. DEZEMBER 2015 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses Nr. 19
vom 29. Juni 2014 über die Regelung der Befreiung von der Mehrwertsteuer zugunsten von Kleinunternehmen

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Mehrwertsteuergesetzbuches, des Artikels 56bis, eingefügt durch das Gesetz vom 15. Mai 2014 und
abgeändert durch das Gesetz vom 6. Dezember 2015;

Aufgrund des Königlichen Erlasses Nr. 19 vom 29. Juni 2014 über die Regelung der Befreiung von der
Mehrwertsteuer zugunsten von Kleinunternehmen;

Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, des Artikels 3 § 1;
Aufgrund der Dringlichkeit;
In der Erwägung, dass
- das Gesetz vom 6. Dezember 2015 zur Abänderung des Mehrwertsteuergesetzbuches am 1. Januar 2016 in Kraft

tritt,

5° les données de contact de l’entreprise, à savoir son numéro de
téléphone, de fax, son adresse électronique et son site internet;

6° la date de début de la qualité d’artisan;

7° le cas échéant, la date de fin de la qualité d’artisan lorsque celle-ci
a fait l’objet d’un retrait par la Commission « Artisans »;

8° l’activité ou les activités économique(s) de l’entreprise;

9° un lien hypertexte vers les données de l’entreprise disponibles
sur le BCE Public Search de la Banque-Carrefour des Entreprises.

Les données de l’entreprise dont la qualité d’artisan lui a été retirée
par la Commission « Artisans » sont supprimées du répertoire des
artisans trois ans après la date du retrait.

Art. 3. Le répertoire des artisans visé à l’article 2 est accessible sur le
site internet du SPF Economie, sur la page dédiée à l’octroi de la qualité
d’artisan.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juin 2016.

Art. 5. Le ministre qui a les Classes moyennes dans ses attributions
est chargé, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 26 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Classes moyennes, des Indépendants et des PME,
W. BORSUS

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/00315]
18 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal n° 19, du

29 juin 2014, relatif au régime de la franchise de taxe sur la valeur
ajoutée en faveur des petites entreprises. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 18 décembre 2015 modifiant l’arrêté royal n° 19, du
29 juin 2014, relatif au régime de la franchise de taxe sur la valeur
ajoutée en faveur des petites entreprises (Moniteur belge du 28 décem-
bre 2015).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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